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JEKCUYHUM CKJAJL AHVIIMCHhKUX KOMIIAPATUBHUX ®PA3EOQJIOTI3MIB
HA MO3HAYEHHSA PUC XAPAKTEPY I TEMIIEPAMEHTY JIIOJUHU

Cmamms npucesauena 00CniONCeHHI0 TeKCUUHO20 CKAA0Y KOMRAPAMUBHUX (DpaA3eoNoi3Mié HA NO3HAYEHHA puc Xapakmepy i memne-
pamenmy n0OUHU Cyuachoi aneniticokoi mogu, 3agixcosanux y crosnuxy Concise Dictionary of Metaphors and Similes. Ilpoananizosano
KoMRapamueHi ¢hpazeonociuni 0OuHUYi Ha NOZHAYEHHA NOZUMUBHUX | HE2AMUBHUX PUC XAPAKMEDPY, SKI BUPANCAIOMb CIABIEHHS TIOOUHU
00 npayi, 0o cebe, 0o iHwUX 100ell | 00 peyell, Ma KOMNAPamusHi Qpazeonoiuni 0OUHUYT HA NOZHAYEHHS PUC, NPUMAMAHHUX YOMUPLOM
munam memnepamenmy a0OUHU — X0NEPUKY, CAHSBIHIKY, (hieemMamuky i MeraHxoniy.

Cmasnenns 00 npayi npoasisaemvcs yepes maxi pucu xapakmepy, sk npaybosumicms, CmapaHHicnms, Opeanizo8aHicms abo xHe 1iHOu.
Cmaenenns 00 cebe penpeseHmylons maxi pucu Xapakxmepy, sk He3anedlcHicmb, CKPOMHICIb, 0e3COPOMHICIb, 20POUHS, Yecmonio6cmao,
camoenesHenicmy, e20ism, 3Heyinosanis cebe, be3xapakmepHicmo, 6€3NOMIUHICMb, MIHAUBICMb.

Cmaenenns 00 100ell 8UABIACMbCS 8 MAKUX PUCAX XAPAKMEDPY, AK 68IUAUGICIIb, YECHICIb, CNPABEOIUBICIND, NPABOUBICHb, TOANLHICIIY,
wupicme, ipHicmbv, HAJIUHICMb, 8I00aHicMb, 00Opoma, 1a2iOHICMb, HeIPHICMb, HeHAJIUHICMb, 3a30pPicMb, peeHOWI, 2pYOICb, HCOPCO-
Kicmb, 0e3CcaniCHICMb, He8OAUHICMb, De3NPUHYUNHA NOKOPA, HAOMIpHA dosipaugicms. CmasiieHHss 0cobucmocni 00 pevell 0eMOHCmp)-
10mb Maki pucu xapaxmepy, sK OXatHicmy, wjeopicms i #adioHicme.

3’acosano, wo nexcutHull KA npoaHanizo8aHux KOMRApAmMueHUX hpazeonocizmie npedcmagienull makumu epynamu cuis: 1) nazea-
Mu n00ell 3a 8IKOM, CIMeUHUM CMAHOM, POOUHHUMU MdAd NO3AULTIOOHUMU CMOCYHKAMU, 2) HA36aMU 1100l 3d MUmyaioM, COYianrbHUM
cmamycom, npogeciero, pooom OisibHOCMI, MEPUMOPIATILHOIO MA HAYIOHAILHOI0 NPUHALEHCHICMIO; 3) Ha36aMu TimepamypHux, MighiuHux
ma PonbKIOPHUX Nepconaicis; 4) Hazeamu OUKUX I CEIICOKUX MBAPUH MA IXHIX OumuHuam, 5) HaA36amu OUKUX MA CIICbKUX NMAXIG;
6) Hazeamu NIA3YHI6 I 3eMHOBOOHUX, 7) HA36aMU pub, pakonooibGHUX ma IHUWUX MOPCOKUX MEAPUH, 8) Hazeamu Komax i uepsie,; 9) Hazeamu
pocaun, a came kgimis i 0ogouis; 10) Hazeamu npupoonux od’exmis, A6uw, cmany ammocgepu ma npeomemis, 8U2OMOBIEHUX THOOUHOIO,
11) nHazeamu npomizxckie uacy, 12) nazeamu abcmpakmuux noHsm.

Kniouosi cnoea: komnapamusni ¢hpazeonozizmu, nosHawenns, puct Xapakmepy, pucu memnepamenmy.
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CONSTITUENT LEXEMES OF THE ENGLISH COMPARATIVE IDIOMS DENOTING
HUMAN CHARACTER AND TEMPERAMENT TRAITS

The article deals with the study of the constituent lexemes of the comparative idioms denoting human character and temperament traits
in modern English, taken from Concise Dictionary of Metaphors and Similes. The authors of the article have analyzed comparative idioms
denoting positive and negative character traits, which express a person’s attitude toward his or her work, himself/herself, other people and
things, and comparative idioms denoting traits that are inherent to the four temperaments — choleric, sanguine, phlegmatic, and melancholic.

A person’s attitude toward work is manifested through such character traits as industriousness, diligence, self-discipline, or laziness. A
person’s attitude toward himself/herself is represented by such character traits as independence, modesty, immodesty, pride, ambitiousness,
self-confidence, selfishness, self-depreciation, wimpishness, helplessness, and fickleness.

A person’s attitude toward other people is manifested in such character traits as politeness, honesty, fairness, truthfulness, loyalty,
sincerity, faithfulness, reliability, self-devotion, kindness, meekness, unfaithfulness, unreliability, envy, jealousy, rudeness, cruelty,
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ruthlessness, ungratefulness, unprincipled humility, and excessive gullibility. A person’s attitude toward things is demonstrated by such
character traits as neatness, generosity, and greediness.

1t has been found that the constituent lexemes of the analyzed comparative idioms are represented by the following groups of words:
1) terms relating to age, marital status, family, and extramarital relationships; 2) terms referring to titles, social status, occupation,
territorial and national affiliation; 3) names of fictional, mythological, and folklore characters; 4) names of wild and domestic animals and
their young; 5) names of wild and domestic birds; 6) names of reptiles and amphibians, 7) names of fish, crustaceans, and other marine
animals; 8) names of insects and worms; 9) names of plants, namely flowers, and vegetables; 10) names of natural objects, phenomena, a
state of the atmosphere and man-made objects; 11) names of time intervals; 12) abstract terms.

Keywords: comparative idioms, denotation, character traits, temperament traits.

IMocranoBka mpo6aemu. KommapaTuBHI CIIOMYYeHHS CTaHOBISATH CAMOCTIHHY TpyIy BIATBOPIOBAaHMX OIMHHI(b MOBH.
V pe3ynbTaTi TPUBAJIOr0 BXKUBAHHS BOHH NEPEXOATh B/l MOBJICHHS 0 MOBH I YTBOPIOIOTH OCOOJIMBHI PO3PSI y CHCTEMI CTIHKNX
3BOPOTIB — KOMMapaTuBHi (paseosorismu. Hacnyueni BinTIHKaM¥ €KCIPECHBHO-EMOLIIIHOTO ¥ OLIHIOBAIFHOTO XapaKTepy, BOHU
CIIyTYIOTh BaXXJIMBAM 3aCO00M KOMYHIKaIllil Ta BiJOMBAIOTH OCOOJIMBOCTI IICHXOJIOTii, 3BHYAiB 1 MOOYTy Hapomy, HOro KyJbTypH,
menTanirery (Cemanixo, 2009: 319-320).

AKTyaJbHiCTh 00paHOT TEMU IIOJISITa€ B TOMY, 110 Cy4YacHi JITHTBICTHYHI JIOCIIIKEHHS [IIopa3 OijIbIIIe HAaroJIONIyI0Th Ha 3B SI3Ky
MOBH 3 JIFOJIUHOIO, 11 CBIJIOMICTIO, MUCJIEHHSIM, €MOL[ITHUM CBITOM.

AHaJNi3 ocTaHHIX AocaimxkeHb i myOaikamiii. O0’€KTOM JIHIBICTHYHUX JOCIIKCHb CTAOTh (PPa3cosOTiYHI OJUHUIN, SKi
MO3HAYAIOTh 1HMBIIYAIEHO-TICUXOJIOTIUHI BIACTUBOCTI 0COOMCTOCTI B cydacHiil anrmiicekiii MoBi (Komsna, Jlicinceka, 2007),
(hpazeosori3Mn Ha MO3HAYECHHSI PUC XapaKTepy JIIOAWHH Y HIMEIbBKOMOBHOMY XyJ0KHbOMY TekcTi (OBcieHko, 2022), ceMaHTHKA
Ta CTPYKTypa AIECIiBHUX (Pa3eoNOriyHUX OAMHHUIL HA TTO3HAYCHHS PUC XapakKTepy JIFOJMHHU B YKPAiHCHKiil Ta HIMELbKili MOBax
(Tapanyxa, 2022), ¢ppaseonori3mu Ha ITO3HAUSHHS JIOJUHY 3a 11 3110HOCTsIMU B aHTIiichKii MoBi (ITaBnenko, 2018), dppaszeomnoriz-
MU aHTJIChKOT MOBH SIK CIIOCIO BUPAYKCHHS €MOLIIHHOTO cTany ocoductocti (Muponosa, 2021).

Mu MaeMo 3a MeTY JOCIIUTH JISKCHYHUH CKJIaJ] KOMIApaTHBHUX (hPa3eosIOriYHUX OANHHIb aHTJIIHCHKOI MOBH Ha MTO3HAYCHHS
pHC XapakTepy i TeMIIepaMeHTy JIoAnHA. MaTepianom 0CiiKeHHs CITyTyBaJId KOMIIAPAaTHBHI ()pa3eoIIoriuyHi OANHHMI, OTPUMaHi
IIIIXOM CyLIbHOI BHOipKH 13 ciioBHKKa Concise Dictionary of Metaphors and Similes (Concise Dictionary, 2014).

Buxaan ocHoBHOro mMatepiany mociimkennsi. Kommaparusui ¢paseonoriuni oxuanmi (Hagam — KOO) — e cTpykrypHO-
CEeMaHTHYHI yTBOPEHHS, SKUM IIPUTaMaHHI BIACTUBOCTI BUIBHO OPraHi30BaHHX CIIOBOCIIONYYEHb 1 pedeHb, ajle BOJHOUYAC TAKOK
CTa0UIBHICT CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH Ta JIeKcn4Horo HaroBHeHHs ([lem’stHenko, 2012: 39). Bonn ¢yHKIioHaNBEHO crpsiMOBaHi
HA IMi3HAHHS JIFOJIUHO0 00’ €KTUBHOTO CBITY 3a JOIOMOTOK 3ICTABJICHHS IIPEMETIB/IBHILY/TIPOIECIB 1 3aBXK/IH € Creu(iyHO HAIio-
nansHuMH (Kowepran, 2006: 343).

OcuoBy K®O ckiragae KOrHITHBHUH MEXaHi3M ITOPIBHSHHS, 3a IOMOMOTOI0 SIKOTO «JTIOJIMHA 3[1aBHa OCsrajia HaBKOJIHIIHIH CBIT
Ta camy cede» (Comrko, 2013: 228). [li3Harouu CBIT, JIFOJMHA HJI€ BiJ BIIOMOrO 10 HeBioMoro. HerioMe MOpiBHIOETHCS 3 BIZIOMIM.
[TopiBHSHHS BUCTYIAE B Mi3HAHHI SIK (hopMa BiToOpaskeHHs HAHOLIBII 3aralbHUX BIACTUBOCTEH 1 BITHOIIEHb 00’ €KTHBHOT JiHCHOC-
Ti |, TO-IpyTe, SIK 3aci0 Mi3HAHHS THX CAMUX BIIACTUBOCTEH 1 BITHOIICHB. Y KOMIIApaTUBHUX (pa3eosorizMax MeBHI BIACTUBOCTI U1
IpeMETH MO3HAYAI0ThCS 33 JOITOMOTOI0 MOPIBHSUILHOI IPYIH 200 MOPIBHSUIBHOTO IiAPSTHOTO PEUSHHSI, 10 BBOISTHCS CIIOIYIHH-
Kamu like, as, as though, such ... as, as ... as (Mi3in, 2004: 4).

I[TpoaHaJti3yBaBIIK BUOKPEMIICHUH KOPITyC aHIIIHCHKUX KOMITapaTHBHUX (paszeoorizmis, Mu npoananizysann KOO Ha no3Ha-
4yeHHs puc xapakrepy i KOO Ha nozHadeHHs pyc TeMIIepaMeHTy JIIOANHK. Y HalIOMY JOCII/PKEHHI XapakTep TPaKTy€eEMO SIK CYKyTI-
HICTB MOCTIHHUX 1HIUBIIyaTbHO-IICHXOJIOTIYHUX BIACTUBOCTEH JIFOIMHH, SIKi BUSBISIFOTHCS B i1 JISUTBHOCTI Ta CYCHUIBHIN MTOBEIHIII,
CTaBIICHHI JIO KOJICKTUBY, 1HIIMX JIFOJICH, Mpalli, HAaBKOJIHIIHBOT JilficHOCTI Ta 10 camoi cebe (Cepreenkosa, 2012: 215). OcHoBy
PO3BHTKY XapaKTepy CTaHOBUTH TEMIICPAMCHT — BIJIHOCHO CTiiKe 3aKOHOMIpPHE CHIBBIJIHOIICHHS 1HJHBIyaTbHO-TICHXOJIOTIYHUX
0COOJIMBOCTEH JIFOJMHHY, 10 XapaKTePU3ye ANHAMIUHY CTOPOHY 11 ICUXI4HOT AisutbHOCTI i moBeainky (IIcnxororiyna eHIMKIONe is,
2006: 353).

PosrisiHemo crioyatky KOO Ha mo3Ha4YeHHS NO3UTHBHUX | HEAaTUBHUX PUC XapakTepy JIFOJIUHH, SKi BUPAKAIOTh CTABICHHS
JIFOJIMHU 10 TIpalli, 10 camoi cebe, 10 JIFJICH 1 10 pedeid.

CraBieHHs 10 Ipalli NPOosIBISIETHCS Yepe3 IMO3UTHBHI Ta HETaTUBHI PUCH XapaKTepy: MPalboBUTICTS (as busy as a nailer — hard
worker, busy), crapauHicth (to work like a Trojan — to work hard and diligently), opranizoBaHicts (as industrious as a beaver —
organized) abo  3HEBary 1o npaiti, Jinouti (as idle as a Lazzarone — lazy, as idle as air — indolent; as lazy as a lobster — lazy, as
lazy as a pig — lazy; as lazy as a ship in the doldrums — lazy, as lazy as a toad — lazy).

CraBieHHs 10 caMoi ce0e 3aIeXKNTh Y JIFOJIMHH BiJl PIBHSI pO3BUTKY 1 caMOCBIZOMOCTI, 34aTHOCTI oriHIoBaTH cebe. Taki pucy xa-
pakrepy, sIK He3alexHICTE (as liberal as the sun — independent), ckpoMHICTE (as modest as a dove — modest; as modest as a maiden
— modest) € TO3UTUBHUMHU i KOPHCHUMH SIKOCTSIMHU JIFOJAUHU. Pa3oM 3 THM, MOXKYTh MPOSIBIIATUCS 1 HETATUBHI PUCH — OE3COPOMHICTh
(as shameless as a nude statue — shameless), ropauns (as haughty as a devil — arrogant, as proud as a peacock — extremely proud,
arrogant; as proud as Lucifer — proud, as proud as Punch — arrogantly proud), yectonro0cTBo (as ambitious as Lady Macbeth —
full of ambition), camoBIicBHEHICTE (as confident as Hercules — self-assured; as confident as justice — confident), eroism (as selfish
as a fox — selfish), 3uenintoBauus cede (as humble as a worm — humble,; as modest as a primrose — humble), 6e3xapaKTepHiCTh
(as spineless as a jelly fish — spineless; as voiceless as the tomb — spineless), 6e3nomiunicth (as helpless as a baby — helpless; as
powerless as an infant — helpless). [loBepXoBiCTb CBITOIIISY POOUTH JIFOAUHY OYHIIOUHOM (as vain as a peacock — futile).

CraBieHHs JI0 JII0/Iel BUHUKAE B Pe3yJIbTaTi YMCICHHUX KOHTAKTIB 3 IHITMMH OCOOHUCTOCTSMH 1 3yMOBIIOETHCS CYCHUIEHUMH
ymoBaMH KUTTsl. CTaBJICHHSI [10 JIFOJICH BHSBIISIETHCS 3aJICKHO BiJl OOCTABUH 1 XapaKTepy OLHFOBAHHS BYMHKIB SIK B IIO3UTHBHHX,
TaK i B HEraTMBHHUX pucax xapaktepy. Cepel MO3UTHBHUX pHC, NPUTAMAaHHUX JIFOJHHI, € BBIWIUBICTH (as polite as wax — polite),
4ecHICTh (as fair as a rose — fair; as fair as the morn — fair), cupaBeUUBICTb (as fair as truth — right), npaBausicTh (as honest as
a mirror — truthful; as truthful as a knight of old — truthful), nosuteHicts (as uncomplaining as a lamb — accepting), mupictsb (as
sincere as sunlight — sincere; as devoted as a faithful dog — sincere; as candid as mirrors — very candid, truthful), BipHicts (as loyal
as an apostle — loyal; as faithful as the dog — faithful), naniitaicts (as faithful as the sun — dependable), Binnanicte (as devoted
as a mother — devoted), nodpora (as good as gold — very good and obedient), narinuicte (as meek as a dove — meek; as meek as
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a lamb — meek; as gentle as a dove — gentle; as gentle as a fawn — gentle; as genial as sunshine — genial). B ix 0CHOBI 1eXHUTh
TyMaHi3M 0COOHCTOCTI.

Jlo HeraTHBHHUX PHC XapakTepy HajexaTb HEBIpHICTH (as treacherous as the memory — unfaithful; as faithless as fair weather —
faithless); nenaniitaicts (as slippery as an eel — slippery, evasive, not to be trusted; as slippery as a fish — a person who is not
trustworthy), MinnusicTb (as fickle as the sea — fickle; as fickle as the weather — fickle), 3a3npicts (as jealous as a cat — envious),
HenoBipa (as suspicious as a cat — suspicious, not trustful), pesrouui (as jealous as a Spaniard — jealous), rpy0Gicts (as rude as
a bear — rude; as gruff as a bear — gruff), xopcrokicts (as cruel as winter — cruel; as merciless as Othello — merciless), Ge3xaitic-
HICTb (as merciless as the grave — unsparing; as ruthless as the sea — ruthless), HeBIsTUHICTE (as merciless as ambition — thankless;
as unmerciful as the billows — thankless), 6esnpununnHa nokopa (as obedient as a puppet — obedient), nHanmipHa TOBIpPIUBICTH
(as credulous as a child — credulous) Tomo.

Cepen po3MaiTTs pHC XapakTepy MOMITHI ¥ Ti, 10 BUPAXaIOTh CTABICHHS OCOOMCTOCTI A0 pedeld. Hampukmiax, oxaifHicTh
(as neat as a new pin — tidy), wenpicts (as generous as a dream — generous, as generous as a lord — generous), *aniOHICTb
(as greedy as a cormorant — greedy, as greedy as a dog — greedy; as greedy as a hog — greedy, as greedy as a pig — greedy;
as greedy as a wolf — greedy).

Po3yMoBi pucu xapakrepy SICKpaBO BHSBISIOTHCS B KMITIUBOCTI (as smart as an owl — smart; thick as a brick — not very smart),
NUJIBHOCTI (as cautious as a fox — watchful; as vigilant as the stars — alert, watchful), nonutnusocri (as curious as fish — keen),
yBaXHOCTI (as conscientious as a dog — careful), notaitnusocri (as stealthy as a cat — secretive; as stealthy as a rock — secretive),
XUTPOCTI (as cunning as a monkey — crafty, as crafty as a fox — clever, crafty), nyxaBctsi (as sly as a fox — sly, cunning, as cunning
as a fox — sly). Heposcyanusi monu (as thoughtless as a lark — thoughtless) nitoTb Hepo3yMHO, 63 00 lyMyBaHHS.

CrpmwxkaeM chopmoBaHoro xapakrepy € BomboBi puch (Ilcuxonorivna enuukionenis, 2006: 383), Hanpukiam, ynepTicTb
(as obstinate as a mule — stubborn; as obstinate as a pig — obstinate; as tenacious as a bull-dog — stubborn), xopoOpicTs (as brave
as a lion — very brave; as brave as a soldier — very gutsy, as brave as Achilles — brave). CyTHicTb Boi K OJHi€l 13 QyHKIIH M0~
CBHKOI TNICHUXIKH TOJISITa€ HacaMIlepesa y Biaji HaJ co0oro, BMiHHI KepyBaTH CBOIMHU JiMH Ta MOBeAiHKOI0. CuibHa BOJIA pOOUTH
xapakTtep HerOXUTHUM (as hard as nails — very tough in character), pittyanm (as persistent as a mosquito — determined). Jlronei
i3 cimabkoro BoJelo Ha3uBaroTh craboxapaktepuumu (as flabby as a sponge — flabby). Taki n0AN 9acTO BHSBJIAIOTH HEPIIYUiCTh
(as uncertain as the weather — uncertain), crpax (as afraid as a grasshopper — scared; as cowardly as a wild duck — scared).

Bionoriunum ¢QyHmamenTom, Ha sSKOMYy (OPMYETHCSI OCOOMCTICTH SIK cOILialbHA iCTOTa, € TeMIepaMeHT. BiactuBocTi
0c0o0HUCTOCTI, 00yMOBIIEH] TEMIIEPAMEHTOM, HaO1IbI CTiliKi i noBroTpuBaii (Cepreenkona, 2012:203). /IBoma HallBaXKIMBIIIMHI
aCTIeKTaMM TEMIIEPAMEHTY € aKTHBHICTh Ta eMOLIHHICTb. AKTUBHICTb XapaKTEepPU3y€e CTYIIHb IIBUJIKOCTI, eHEPTiHHOCTI YU MOBLIb-
HOCTI, MJIIBOCTI 1HAMBIA y HOTO JisIX 1 BUNHKAX, @ EMOLIIHICTh — 0COOIMBOCTI mepediry Horo eMoLiifHuX NMepeXuBaHb (TIO3UTUBHI
YM HETaTHBHI) 1 IX MOAAIBHICTH (PaaicTh, CyM, rHiB Tomo) (IIcuxonoriuna enuukionenis, 2006:353).

Buoxpemeni KOO Ha no3HaueHHsS aKTUBHOCTI i eMOLIIHHOCTI 1al0Th HAM MOXIIUBICTb CTHCIIO CXapaKTEepU3yBaTH YOTUPH THUITH
TEMIIEPAMEHTY.

1. Xonepuk — noauHa mBKaka (as fast as a deer — quick, as fast as a horse — very fast, speedy,; as fast as a storm — quick;
as fast as an eagle — quick; as fast as light — quick). XonepuuHuii TeMrnepaMeHT BUPI3HAETHCS IMITyIbCUBHICTIO Y AISTBHOCTI i MO~
BeiHL (as impetuous as a poet — impetuous). Xonepuk Moxe O0yTu abo HaaMmipHO OanakyuuM (as talkative as a magpie — talkative;
as garrulous as a magpie — talkative; as garrulous as an old maid — chatty; as loquacious as Polonius — talkative), a0 TakuM, 110
CJIOBa 3 HHOT'O HE BUTSATHEUI (as speechless as a stone — quiet). ]Il 0COOMCTOCTI 3 TAKMM TEMIIEPAMEHTOM XapaKTepHA HETEPILIA-
4icTh (as impatient as a lover — impatient) Ta MeTyUITUBICTS (as fidgety as an old maid — fidgety). JIoBoIi 4acToO €MOIII€I0 XOJIepPHUKa
€ THIB (as angry as a wasp — angry; as fierce as a famished wolf — angry, as mad as a hornet — very angry).

2. In1st 0COOMCTOCTI i3 CAHTBIHIYHUM TEMIIEPaMEHTOM MpuTaManHa 6e31ypOoTHICTb (as blithe as a butterfly — carefiee; as blithe
as May — carefree, as careless as the wind — carefree), enepriiiticts (as frisky as a lamb — energetic), xBaBicTb pyxXiB (as brisk as a
butterfly — adroit, as brisk as a flea — agile; as nimble as a bee — agile; as nimble as a squirrel — nimble; as nimble as a lizard —
alert; as supple as a snake — agile). Hactpiii canrBinika 31e01/IbII0T0 ONTUMICTUYHUIA: as positive as a Scotsman — optimistic. Bin
BUPI3HSETHCS TOBapUChKicTIO (as playful as a butterfly — friendly, as playful as a puppy — friendly), y xomni cBoiX Ipy3iB 3aBXIx
Becenuii (as jolly as a sandboy — jolly; as jolly as a shoe brush — happy, as happy as a child — happy; as happy as a dog with two
tails — happy; as happy as a king — happy, as happy as a lark —very happy) 1 B mintHeceHoMy HacTpoi (as game as a fighting cock —
in good spirits).

3. 1ns hiermatukiB xapaktepHa 3ocepemxeHicts (like a soldier on a mission — focused), ButpuBanicts (as strong as brandy —
resilient), TeprienuBiCTb (as patient as an ox — patient, as patient as the hours — patient), 371aTHICTb HaIOJETJIUBO MPAIIOBATH
(to work like a dog — to work very hard). OcoOucTiCTh 13 TAKUM TeMIEpaMEHTOM cIloKiiiHa (as placid as a duck pond — placid; as
cool as a cucumber — calm and cool-headed; as calm as a cat — calm, cool; as stolid as a cow — impassive), Heemouiitna (as cold as
a fish — unemotional, as cold as a stone — cold, emotionless; as cold as charity — emotionless).

4. MenaHXOMIKH XapaKTepU3yIOThCsl HECTIHKUM HAaCTPOEM 3 TepeBaXKaHHAM NecuMisMmy (as dejected as a wet hen — gloomy;
as gloomy as night — gloomy). OcoOUCTICTh 13 METaHXONIHHUM TeMIepaMeHToM noxmypa (as sulky as a bear — sulky), cymHa
(as dismal as a hearse — sad), 6os3ka (as timid as a rabbit — very timid; as timid as a fawn — timid; as timid as a mouse — timid),
copoM’si3nuBa (as shy as a schoolgirl — shy; as bashful as a schoolgirl — shy), Tuxa (as quiet as a church mouse — very quiet; as
silent as the stars — quiet; as silent as thought — noiseless), cepiio3Ha (as serious as a doctor — serious; as serious as an owl —
serious). Menauxomik OyBae TpUBOXHUM (as nervous as a long-tailed cat in a room full of rocking chairs — very anxious), Hy THUM
(as dreary as an Asian steppe — boring). TpumaeTbCst OCTOPOHB KOJEKTUBY (as friendless as an alarm clock — lonely; as lonely as
a deserted ship — lonely).

Sk 3ayBaxcye M. I1. Koueprau (Kouepran, 2006:347), HamionaapHO-MOBHa crierdika ppaszeonorii HalOTbIIO MipOrO BUSIBIIS-
€TBCSI B JISKCHYHOMY CKJIazi (pa3eosiori3MiB. 3-MOMiX JISKCHIHOTO CKiIaay npoanaiizoBannx KOO MokHa BUALTUTH TakKi IPYIH CIiB:

1) Ha3BH mMrO/Iei 3a BiKOM, CIMEHHUM CTaHOM, POJMHHUMHE Ta MO3ALLTIOOHUMHU CTOCYHKaMu: a baby, a child, an infant, a lover,
a maid, a maiden, a mother;
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2) Ha3BH JIOZICH 3a TUTYJIOM, COLIAIbHUM CTaTyCcOM, Mpodeciero, pooM AisTbHOCTI, TEPUTOPIAIHHOIO Ta HAIlIOHAIBHOIO MPH-
HAJIXKHICTIO: an apostle, a doctor, a king, a knight, a Lazzarone, a lord, a poet, a sandboy, a Scotsman, a schoolgirl, a soldier, a
Spaniard, a Trojan, a nailer;

3) Ha3BH JNiTepaTypHHX, MipiuHUX Ta (ONBKIOPHUX NepcoHaxiB: Achilles, a devil, Hercules, Lady Macbeth, Lucifer, Othello,
Polonius, Punch;

4) Ha3BU IUKHX 1 CBIMCHKUX TBAPUH Ta iXHIX AUTUHYAT: a bear, a beaver, a bull-dog, a cat, a cow, a deer, a dog, a fawn, a fox,
a hog, a horse, a lamb, a lion, a monkey, a mouse, a mule, an ox, a pig, a puppy, a rabbit, a squirrel, a wolf,

5) Ha3BM IUKHX Ta CBINCHKUX MTaxiB: a cock, a cormorant, a dove, a duck, an eagle, a hen, a lark, a magpie, an owl, a peacock;

6) Ha3BM IUIa3yHIB 1 3eMHOBOIHUX: a lizard, a snake, a toad,

7) Ha3Bu pub, pakonoAiOHMX Ta IHIINX MOPCHKUX TBapuH: an eel, a fish, a lobster, a jelly fish;

8) na3Bu Komax i uepBiB: a bee, a butterfly, a flea, a grasshopper, a hornet, a mosquito, a wasp, a worm;

9) Ha3BH POCJIMH, a caMe KBIiTiB 1 OBOYIB: a primrose, a rose, a cucumber;,

10) Ha3Bu NpUPOAHUX 00’ €KTIB, SIBUIL, CTaHy aTMOC(hEpH Ta MPEMETiB, BUTOTOBJICHHUX JIIOAUHOIO: air, an alarm clock, billows,
a brick, brandy, gold, a grave, a hearse, light, a mirror, nails, a pin, a pond, a puppet, a rock, a stone, the sun, stars, an Asian steppe,
a ship, a shoe brush, a sponge, a statue, sunlight, sunshine, the sea, a storm, a tomb, wax, weather, a wind,

11) Ha3Bu npOMiXKIB uacy: the hours, the morn, night, winter, May;

12) Ha3BM aOCTpaKTHUX MOHATL: ambition, charity, a dream, the memory, thought, justice, truth.

BuHCHOBKH Ta NMepcHeKTHBH MOAAIBLIIOrO A0caimKeHHs. [IpoBenenuii anani3 nekcuanoro ckiaany KOO no3sosse y3aranib-
HUTH, 1110 Y npoanainizoBannx KOO neBHi pucy xapakTepy i TeMIepaMeHTy JIOANHHA YIOAIOHIOIOTHCS 10 iICTOTHHX puc 1) ocil, siki
BUPI3HSIOTHCS MEBHUM BIKOM, CIMEHHHMM CTaHOM, POAMHHUMH Ta MO3ALUTIOOHUME CTOCYHKaMH, TUTYJIOM, COLIAIbBHUM CTaTyCOM,
npodeciero, poOM isTIbHOCTI, TEPUTOPIaTbHOIO Ta HAIlIOHABHOIO PHHANICIKHICTIO, 2) JTITepaTypHUX, MipidHMX Ta GOTBKIOPHUX
MePCOHAXIB, 3) MPEACTaBHUKIB TBAPHHHOT'O CBITY, 4) MPEACTABHHUKIB POCIMHHOTO CBITY, 5) MPUPOJHUX I IITYYHUX 00 €KTIB i
6) aOCTpaKTHUX MOHSATD.

IepcnekTHBY MOAANBIINX J0CTiKeHb BOadaemo B aHaiizi KOO aHrmiichkoi MOBH Ha MMO3HAYCHHSI 30BHIIITHOCTI JIFOIHHU.
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